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Öz: Bu makale Kültepe tabletlerinde bahsedilen altın süs eşyalarını inceleyerek erken antik dönemin 

sosyal yaşamı hakkında bilgi sunmaktadır.  Farklı yapım teknikleri kullanılarak hazırlanan altın süs eşyaları erken 

antik dönemde Anadolu halkının dinî ve sosyal yaşantısında altının önemli bir yer tutuğunu göstermekte, hem de 

yüksek bir sanat anlayışının varlığını kanıtlamaktadır. Asur Ticaret Kolonileri Çağı (M.Ö. 1928-1720),  eski 

Anadolu tarihinin en önemli safhasıdır. Çünkü Anadolu insanı, yazıyla bu devirde tanışmıştır. Bu devre ait gerek 

yazılı tabletlerin, gerekse arkeolojik bulguların oldukça zengin olduğu merkez ise Kültepe-Kaniş’tir. Kültepe’de 

yapılan kazılarda ele geçirilen tabletler, dönemin ticarî faaliyetleri hakkında bilgi sahibi olmamızı sağlamıştır. Bu 

faaliyetler içerisinde, süs eşyaları ve bunların ticareti önemli bir yer tutmuştur. Anadolu-Mezopotamya arasındaki 

ticaretin temelini, bu süs eşyalarının da hammaddesi olan, madenlerin oluşturduğu bilinmektedir.  

Anahtar Sözcükler: Kültepe Tabletleri, Asur Ticaret Kolonileri, altın, kült hediyeleri, waqurtum  

 

Abstract: This article examines the golden ornaments mentioned in the Kültepe tablets and present 

information about the social life in early ancient period. The golden ornaments prepared with different technics 

primarily show that gold had a significant place in the religious and social life of Anatolian peoples and 

secondarily the artistic level of these ornaments indicates a highly advanced artictic creativity in the early ancient 

period. The Assyrian Trade Colonies Period (1928-1720 BC), is the most important phase of the history of ancient 

Anatolia because writing was introduced to the people of Anatolia in this period. Kültepe-Kaniş is one of the 

centers with rich written tablets and archeological findings from this period. The tablets found in Kültepe 

excavations give detailed information about the the commercial activities, in which ornament trade has a 

substantial place. The minerals were not only the main component of the trade between Anatolia and Mesopotamia 

but also the raw materials of these ornaments.  
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Kültepe kazıları ve Kültepe tabletlerinden öğrendiğimiz kadarıyla
1
, süs eşyalarının 

yapımında kullanılan madenler, başta altın olmak üzere, gümüş, bakır, bronz ve demirdir. Bu 

                                                           
1
 Kültepe kazıları sonucunda, yaklaşık 23500 tablete ulaşılmıştır. (Bkz. F. Kulakoğlu, “Kültepe Kaniş 

Karumu: Anadolu‟nun En Eski Uluslararası Ticaret Merkezi”, Anadolu’nun Önsözü Kültepe-Kaniš 

Karumu, Kayseri Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları İstanbul 2011, 46.) Bu tabletlerin bir kısmı 

Asurlu tüccarlara âit arşivlerden oluşmuştur. (Bkz. C.Günbattı “Anadolu‟nun Politik Manzarası”, Arkeo-

Atlas, No:2011/01, İstanbul 2011, s. 252.) Ayrıca bu makalenin, yazarın “Kültepe Tabletlerinde Geçen 

Süs Eşyaları ve Bunların Ticareti” başlıklı doktora tezi kapsamında oluşturulduğunu ve bu makalenin 

özet bölümünde, Asur Ticaret Kolonileri Çağı‟nın M.Ö. 1928-1720 yılları arasına tarihlendirilmesinin 

C. Günbattı tarafından neşredilen Kt 2001/k 287 no‟lu belgeye göre belirlendiğini belirtmek isteriz. Bkz. 
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madenler içerisinden en çok altından yapılan süs eşyaları kıymetli görülmüştür. Kültepe 

kazılarında ulaşılan altın süs eşyaları, ince bir zevki ve ustalığı yansıtmıştır.
2
  

Altından yapılan süs eşyalarını incelemeden önce, bu madenin Kültepe metinlerindeki 

kayıtlarına örnekler verelim. 

Kültepe metinlerinde sıklıkla karşılaşılan ve Koloni ticaretinin önemli madenlerinden 

olan altının, (KÙ.Gİ hurāṣum)  çeşit ve fiyatları metinlerde farklı şekillerde yer almıştır. 

hurāṣum pašallum “saf altın”, hurāṣum damqum “iyi (cins) altın”, hurāṣum kub/puršinnum “en 

düşük altın” kalitesi olarak tanımlanmıştır.
3
 Metinlerde (normal) altın olarak yazımına, Kt. 

94/k 1755 no‟lu belge
4
, 

25)
2 šeqel KU.Gİ ša áb-ni-šu “

25)
2 šeqel (yaklaşık 16 gr) altın cevheri 

(için) ve Kt. 90/k 121 no‟lu metnin
5
,  

4)
10 GÍN KÙ.Gİ ku-nu-ki-a … “

4)
10 šeqel mührüm 

(korumasındaki) altın…” kayıtları örnek olarak verilebilir. CAD H, s. 245‟de hurāṣum‟un, 

yalnızca Eski Asur döneminde Sumerce KÙ.Gİ karşılığının kullanıldığı, diğer devirlerde daha 

çok GUŠKİN karşılığı kullanıldığı vurgulanmıştır. Kültepe tabletlerinde bu duruma aykırı 

örnekler mevcuttur. KT 5, 14 no‟lu tablette
6
  geçen, 

14)
be-et-kà URUDU GUŠKİN 

15)
Ú-ṣú-ra-

num ta-da-nam… 
14-15)

Senin evin için Uṣurānum bana bakır ve altın verdi… ” ifadesi örnek 

olarak değerlendirilebilir.   

Çeşitli kayıtlarına yer vermeye çalıştığımız altın, Koloni devri için önemli bir 

madendir. Çalışma konumuzu oluşturan, bu madenden yapılmış süs eşyalarının Kültepe 

metinlerindeki örneklerini, sırasıyla, inceleyelim. 

 

a. annuqum   
Halka şeklinde ve çok büyük olmamasından kaynaklı “bir mücevher çeşidi,  yüzük” 

olabileceği düşünülmüştür.
7
 annuqum‟un amūtum

8
, altın ve demirden

9
 yapıldığını, dönemi 

                                                                                                                                                                        
C. Günbattı, Kültepe-Kaniş Anadolu’da İlk Yazı, İlk Belgeler, Kayseri Büyükşehir Belediyesi Kültür 

Yayınları, İstanbul 2012, 16; C, Günbattı, “An Eponym List (KEL G) from Kültepe”, Altorientalische 

Forschungen, Vol. 35, Weisbaden 2008, 103-132; K.R. Veenhof, The Old Assyrian List Of Year 

Eponyms From Karum Kanish and Its Chronological Implication, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Seri 

VI-No. 64, Ankara 2003. 
2
 Kültepe kazıları neticesinde ele geçen altın süs eşyalarına, küpeler, başı dilim motifli iğneler, altın 

yada yivli bronz kullanılarak hazırlanan broşlar, kıymetli taşlarla süslenen yüzükler, altın levhalar 

(gömü hediyesi olan bu levhalar, göz ve ağız şeklinde hazırlanarak, ölünün göz ve ağzının üzerine 

bırakılmıştır. Bkz. T. Özgüç, Kültepe-Kaniš / Neša, Yapı Kredi Yayınları 2210, Sanat 122, İstanbul 

2005, 224-230.) ve altın tanrı heykelcikleri örnek olarak verilebilir. Bkz. K. Emre, Anadolu Kurşun 

Figürinleri ve Taş Kalıpları, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Dizi VI-14, 1971 Ankara; F. Kulakoğlu, “A 

Hittite God from Kültepe”, Old Assyrian Studies in Memory of Paul Garelli, Leiden 2008,13-19; J. G. 

Dercksen,“Cevherden Objeye: Kaniş‟te Madenler”, Anadolu’nun Önsözü Kültepe-Kaniš Karumu, 

Kayseri Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2011, 113. 
3
 hurāṣum damqum pašallum AKT 2, 9 no‟lu belgede, 

1)
16 1/2 GÍN KÙ.G[İ] 

2)
pá-ša-lam Sİ[G5] 

3)
ša ha-

ra-an a-lim
k[i]

 
4)

i-ṣé-er 
d
İM-ṣú-lu-li 

6)
Hu-ni-a i-šu “

6)
Hunnia, 

4-5)
Adad-ṣulūlī‟den 

3)
Asur‟a sevkedilmekte 

olan 
1-2)

16 1/2 šeqel iyi pašallum- altınını alacaklıdır.; hurāṣum kub/puršinnum, AKT 2, 27 no‟lu 

metinde, 15 GÍN KÙ.Gİ ku-bur-ši-num “ 15 šeqel kub/puršinnum altını” ifadeleri ile yer almıştır. (Bkz. 

E. Bilgiç-S. Bayram, Ankara Kültepe Tabletleri II, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Dizi, 33a, Ankara 

1995, 15, 52.  
4
 M.T. Larsen, Kültepe Tabletleri VI-a, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Dizi, 33d-a, Ankara 2010, 335. 

5
 C. Michel-P. Garelli, Tablettes Paleo-Assyriennes de Kültepe, Vol.I, (Kt.90/k), Paris 1997, 83. 

6
  K.R. Veenhof, Kültepe Tabletleri V, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Dizi, 33c, Ankara 2010, 104. 

7
 Bkz. CAD A, s. 142. 
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aydınlatan metinlerden öğreniyoruz. İlk metin yeri olarak, kıymetinin altın ve amūtum 

kullanılması ile arttırıldığı bilgisinin yer aldığı Kt a/k 1072 no‟lu
10

 metni değerlendirelim. 

Metinde annuqum, 

 
2)

2 a-nu-qú ša a-mu-tim ki-ip-lu KÙ.Gİ 16 GÍN Kİ.LÁ.BI a-na İ-ku-pì-A-šur a-dí-in… 

“onun ağırlık ölçüsünde 16 šeqel altın burgulu (sargılı) 2 adet amūtum‟dan yapılmış yüzüğü 

İkuppi-Aššur‟a verdim…”şeklinde kaydedilmiştir. Bu metin yeri süs eşyalarının tek tip 

olmayıp, aynı zamanda farklı madenlerle sarılarak, kaplanarak üretilebildiğini göstermektedir.  

annuqum‟u Kültepe tabletlerinde,  šāwirum
11

 (bilezik, bileklik) kelimesi ile birlikte de 

görmekteyiz. Bu metin yerlerinden ilki, Mannum-bālum-Aššur ve Šū-zuzu‟nun kız 

kardeşlerinin miras hakkını konu alan Kt. 88/k 651 no‟lu belgedir.
12

 İlgili kısımda annuqum,  
11) 

…um-ma Ma-nu-um-ba-lu-um A-šùr ù 
12)

Šu-zu-zu-ma 
13)

a-na Pi-lá-ah-İštar-ma 
14)

a-

li KÙ.BABBAR i-na pì-ni 
15)

1 ma-na KÙ.BABBAR i-na pì-ni 
16)

ù 10 GÍN KÙ.BABBAR ša-

                                                                                                                                                                        
8
 Kültepe vesikalarına göre, altından beş misli pahalı olduğu bilinen bu maddenin ne olduğu 

anlaşılamamakta ve arkeolojik buluntulardan hiçbiriyle de eşleştirilememektedir. Bu maden /taş ile 

ilgili, CAD A, s. 97b‟de “özel bir metâl” tanımı yapılmıştır. Bilim insanları amūtum için çeşitli 

önerilerde bulunmuşlardır. E. Bilgiç, Lewy ve Poebel‟in “saf kalay”, Geotze‟nin “demir”, 

Landsberger‟in “platin” karşılıklarını geçerli görmemiştir. (Bkz. E. Bilgiç, “Asurca Vesikalara Göre 

Etiler den Önce Anadolu da Maden Ekonomisi” Sümeroloji Araştırmaları, AÜDTCF Yayınları, 

Cumhuriyet Matbaası, Ankara 1940, 942-956.) Ayrıca S. Erkut ve C. Günbattı amūtum‟un bir madenden 

ziyade, kıymetli bir taş olabileceği görüşünde hemfikirdir. (Bkz. S. Erkut, “Kültepe Metinlerinde Geçen 

amūtu(m) Üzerine”, Belleten LXX1, Ankara 2007, 1-4.) İ. Albayrak, amūtum‟u “kıymetli bir taş ya da 

maden” olarak tanımlarken (Bkz. İ. Albayrak, Kültepe Tabletleri IV, Türk Tarih Kurumu Yayınları, VI. 

Dizi, S. 33b, Ankara 2006b, 166) R. Maxwell-Hyslop amūtum‟u “demir” (Bkz. R. Maxwell-Hyslop, 

“The Metals amūtu and aši’u in the Kültepe Texts”, Anatolian Studies XXII, London 1972, 162); K.R. 

Veenhof, “meteor demiri” (Bkz. K.R. Veenhof, a.g.e., 33.) ve M.T.Larsen, “demir” olarak 

değerlendirmiştir. (Bkz. M.T.Larsen, a.g.e., 285.)  annuqum dönemin en pahalı madeni / taşı olarak 

nitelendirdiğimiz amūtum ile birlikte Kt. b/k 299‟da, 
3)

10 a-nu-qú ša a-mu-tim, “amūtum‟dan yapılmış 

10 adet yüzük,”olarak kaydedilmiştir. (Bkz. S. Çeçen, “Kaniš Karumu‟nun Diğer Kārum ve 

Wabartumlara KÙ.AN (amūtum) ile İlgili Önemli Talimatlari”, Belleten, C. LXI, S. 231, Ankara 1997, 

220.) Kt. j/k 107‟de, 
3)

6 GÍN 22 1/2 ŠE KÙ.AN a-nu-qú Šu-İštar İ-dí-na-bi4-im i-dí-in, “6 šeqel 22 1/2 

ŠE ağırlığında KÙ.AN‟dan yapılmış halkayı Šū-İštar, İdin-abim‟e verdi.” (Bkz. Çeçen, a.g.m., 220.) Kt. 

92/k 233‟de, 
33)

a-ni-qí ša a-mu-tim “amūtum’dan bir yüzük” (Bkz. Veenhof, a.g.e., 100-101); ATHE 

39‟da, 
28)

10 GÍN KÙ.BABBAR ší-im a-ni-qí-im ša a-mu-tim ša Hu-ut-kà ub-lá-ni ku-nu-ki-a Hu-ut-kà 

na-áš-a-kum, „amūtum‟dan yapılan yüzüğün fiyatı olan 10 šeqel gümüşü, benim mührümle Hutka sana 

getirmektedir.‟ Golénischeff 13‟de 
1)

[a]-nu-qum ša amūtim ša ana 15 GÍN KÙ.BABBAR innidûni, “15 

šeqel gümüş için rehin bırakılmış amūtum‟dan yapılan yüzük.” ” ifadeleriyle geçmiştir. 
9
 Kültepe tabletlerinde nadir olarak geçen demir (parzillum), annuqum yapımında da kullanılmış ve 

AKT 3, 97 no‟lu metinde 1/2 ma-na KÙ.BABBAR ù a-nu-qú-um  ša pár-zi-lim ša hu-bu-ul Ta-ki-il5-A-

šur “yarım mina gümüş ve demirden yüzük Takil-Aššur‟un borcu(dur)” şeklinde kaydedilmiştir. (Bkz. 

E. Bilgiç-C. Günbattı, Ankaraner Kültepe-Texte III, Franz Steiner Verlag, Band 3, Stuttgart 1995, 166-

167.) Bir döneme adını verecek olan demir, bu dönemde bilinmesine karşın, gerçek anlamda üretimi ve 

kullanımı M.Ö. 2. bin yılın sonlarına doğru yaygınlaşacaktır. Bkz. Günbattı, a.g.e., 74; S.Ö. Savaş, Çivi 

Yazılı Belgeler Işığında Anadolu’da Madencilik ve Maden Kullanımı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Dizi, 63, Ankara 2006, 44. 
10

 Çeçen, a.g.m., 220. 
11

 „bilezik, bileklik‟ anlamı verilen bu kelime, Eski Babil ve Eski Asur devirlerine ait metinlerde 

šāwirum, Akad ve Orta Babil devri metinlerinde šemeru/semeru, Yeni Asur devri metinlerinde ise 

šabirru/sabirru olarak geçmiştir. Bkz. CAD S, 219. 
12

 S. Çeçen, “idinnum” Kelimesinin Anlamı Üzerine Yeni Bir Teklif” Archivum Anatolicum 2, Ankara 

1996b, 20-21. 
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wi-ri-ša 
17)

a-ni-qí-ša i-dí-ni-ša 
18)

qí-bi4-ší-im… “
11-18)

…Mannu-balum-Aššur ve Šu-zuzu Pilah-

İštar‟a şu şekilde cevap verdiler: “Bizim sözümüzle aldığın para nerede?” (Onun ortak maldan 

hissesi) 1 mina gümüş değerinde bilezik ve ayrıca 10 šeqel gümüş değerinde yüzüklerdir. 

Onun hissesini ona söyle!...” olarak yer almıştır. 

 annuqum‟un šawirum ile birlikte kaydedildiği ikinci metin yeri ise Taramkubima adlı 

tüccarın İnnāya‟ya yazdığı mektubudur. Bu mektupta annuqum, (CCT 3, 24 no‟lu metin), 
1)

 a-

na İ-na-a qí-bi-m[a] 
2) 

um-ma Ta-ra-am-ku-bi-ma 
4)

ša-wi-ru-ú ù a-nu-qú-ú 
5)

ša i-ba-ší-ú-ni ša-

ṣí-ri 
6)

a-na a-kà-li-ki li-ib-ší-ú… “ 
1-2-3) 

Taramkubima İnnāya‟ya şöyle söyler! 
4)

bilezik veya 

yüzük
5) 

olsun, ne varsa koru. 
6) 

Senin yemeğin var olsun…” şeklinde kaydedilmiştir. 

İncelediğimiz bu iki metin, altın mücevherlerin bir tür sermaye olarak da kullanıldıklarını 

düşündürmektedir. 

Kültepe metinlerinde annuqum, šawirum “bilezik” haricinde, tudittum “broş” ve hittum 

“boncuk” gibi süs eşyalarıyla birlikte de kaydedilmiştir. Bu metinler çeşitli mücevherlerin 

kaydedildiği CTMMA 1, 78a ve TC 1, 30 no‟lu tabletlerdir.  

CTMMA 1, 78a‟da annuqum, 
5)

1 ma-na KÙ.BABBAR lu a-nu-qú-ša 
6)

lu tù-dí-na-tum 

i-na a-lim 
7)

A-šur ša a-ha-tí-ki al-qé-e 
8)

ù a-ma-kam ú-ša-hi-sí... “
7-6-5)

Asur‟daki kız 

kardeşinden aldığım, hem onun yüzüğü, hem broşu (ile ilgili) 1 mina gümüş için 
8)

onu 

bilgilendirdim…” ifadesiyle ve TC 1, 30 no‟lu tablette, 

 
11)

1 ma-na KÙ.BABBAR ša-wi-ru ša ṣú-ha-ar-tim 
12) 

18 GÍN KÙ.Gİ a-nu-qú 
13)

2 mì-

ih-ṣú hi-tù ù tù-dí-na-tí ša 
14) 

1 ma-na KÙ.BABBAR ni-is-ha-sú DIRI 
15) 

Šu-ma-a a-hu İr-bi-
d
İM 

16)
ub-lá-ší-im… “

11)
1 mina gümüş (ederindeki) kız çocuğuna ait bilezik, 

12)
18 šeqel altın 

(ederindeki) yüzük, 
13) 

2 adet mihṣu
13

, 1 adet boncuk ve 
14)

1 mina gümüş (ederindeki) broşu, 

nishātum vergisi dahil, 
15-16) 

İrbi-Adad‟ın kardeşi Šumā’ya, ona getirdi…” olarak yazılmıştır.   

TC 1, 108 no‟lu belgede,  
13)

… 2 a-ni-ke-en 
14)

ša-hi-re-en a-na 
15) 

ṣú-ha-ri-im mì-ma a-

nim 
16)

A-šùr-i-dí a-na a-lim
ki
 
17)

ú-bil, “ 
13-14-15)

…2 yüzük ve çocuk için šahīrumların
14

 hepsini 
16-

17)
Aššur-iddin  Asur’a götürdü” ifadesiyle kaydedilmiştir. 

annuqum için ATHE 8‟de, 
1)

 2/3 GÍN 15 ŠE 
2) 

KÙ.BABBAR a-na 
3)

gu5-ba-áb-tim
15

 
4)

ša a-ni-qí 
5)

ša A-na-ah-İštar 
6)

tù-kà-i-lu 
7)

áš-qúl, „Anah-İštar‟ın yüzüğünü elinde tutan 

gubabtum-rahibeye 2/3 šeqel 15 ŠE gümüşü ödedim…” kaydı mevcuttur. Bu ifadede annuqum 

için, bir tür kutsallığın söz konusu olduğu düşünülebilir. Yine bu kapsamda 

değerlendirebileceğimiz, bir diğer annuqum kaydı, Aššur-rabī‟nin Abšalim‟e yazdığı 

mektubudur. Mektubun annuqum ile ilgili bilgi veren kısmı şöyledir; BIN 6, 6  
14)

a-ni-qí ša 

KÙ.Kİ 
15)

šé-ṣí-e-em 
16)

i-mu-ší-im 
17)

bé-tám ša-ṣí-ri, “
14-15)

Altından yapılmış yüzüğü bana çıkar. 
16-17)

Geceleyin evi koru!”  

annuqum‟un ticarî ederi ile ilgili bilgi veren BIN 6, 59 no‟lu belgede, 
25)

an-nu-qu a-

na-kam 
26)

wa-aq-ru 14 GÍN.TA 
27)

ù! ša-ap-li-iš  i-za-az, “
25-27)

yüzük burada pahalıdır. (Her bir 

                                                           
13

 mehṣum için “metâl kap” tanımı yapılmış ve özellikle Mari metinlerinde geçtiği belirtilmiştir. Bkz. 

CAD M, 97. 
14

 šahirum: CAD Š, 97‟de, “ayakkabı bölümü, parçası” olarak tanımlanmıştır. BIN 6, 136‟da 
6)

1 GÍN 

KÙ.BABBAR 
7)

ú ša-hi-re-en “1 šeqel gümüş ve ayakkabı bağı!” Kelime Kt. 88/k 71‟de 1/4 GÍN a-na 
10)

 

ša-hi-re-en6 1/2 GÍN a-na 3 ki-re-en6 aš-qúl “1/4 šeqel (gümüşü) ayakkabı bağı! için, 1/2 šeqel 

(gümüşü) bira kâsesi için ödedim” kaydı ile, aynı metnin ilerleyen satırlarında, 
33)

 [x]5 GÍN 30 ša-hi-ra-

tim “x5 šeqel ayakkabı bağı? (için)” olarak kaydedilmiştir. ( Bkz. İ. Albayrak “Kültepe‟den Değişik Bir 

Masraf Listesi”, Archivum Anatolicum V, Ankara 2002, 2-3). ICK 2, 310‟da, 2 ša-hi-re-en ana 

ummiānišu “ortağı için 2 ayakkabı bağı” şeklinde yer alan šahirum için, “bir tür ayakkabı aksesuarı” 

tanımının da uygun olacağını düşünüyoruz.  
15

 gubabtum “bir tür yüksek rahibe sınıfı” olarak belirlenmiştir. (Bkz. CAD U, 33.)   
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yüzük için) 14 šeqel (yaklaşık 112 gr) gümüş veya daha altında (fiyat) durmaktadır.” Metinde 

yüzüğün hangi madenden yapıldığı belirtilmemiştir. Ancak “pahalı” oluşu yüzüğün değerli bir 

taş ya da madenden yapıldığını belgeler niteliktedir.  

 

b. hīd/tum 

Metalden ya da kıymetli taşlardan yapılmış “bir tür boncuk” olduğu düşünülen 

hīd/tular, özellikle Eski Babil devri metinlerinde yer almıştır. Bu metinlerde, altının yanı sıra 

lapis lazuli
16

, kuvars
17

 ve akik
18

 gibi kıymetli taşlardan yapılmış hīd/tumlar da mevcuttur.
19

   

hīd/tum, maden ticaretinin konu edildiği bir mektup olan, CCT 3, 29 no‟lu metinde, 

  
25)

1/3 ma-na 1 GÍN KÙ.Gİ 1/2 ma-na 5 GÍN 
26)

hi-tù u tuddinātim, “
25-26)

21 šeqel altın; 

(toplam) 35 šeqel (ederinde) boncuk ve broşlar…”olarak yazılmıştır.  

Bilindiği üzere tudittum Eski Asurca metinlerde “broş” olarak geçmektedir. Bir göğüs 

süsü ile birlikte geçen
20

 hittum ile ilgili dikkat çekici nokta, kelimenin geçtiği metinlerde, 

genellikle, altınla birlikte yer almasıdır.
21

 İkuppia’nın Puzur-Aššur’a yazdığı, maden ticaretini 

                                                           
16

 lapis lazuli, 
NA4

.ZA.GÌN. sumerogramı ile gösterilmiş ve uqnûm kelimesi ile Eski Babil ve Orta Asur 

Çağı metinlerinde geçmiştir. (Bkz. CAD U, 196.)  Ancak, bu devirlerde rağbet gören lapis lazuli‟nin 

ideogramı olan 
NA4

.ZA.GÌN‟in Kültepe tabletlerinde beklendiği kadar tespit edilmemesi ve uqnûm 

kelimesine rastlanılmaması, uzmanları başka bir kelime arayışına ve arkeolojik buluntuların yeniden 

analizine sevk etmiştir. Bilindiği üzere lapis lazuli ve hematit, özellikle, mühür kakma işlemlerinde 

kullanılmıştır. Buradan hareketle J. Lewy, husārum‟un hematit olduğunu ileri sürerken (Bkz. J. Lewy, 

“Old Assyrian husârum and Sanchunyâtôn‟s Story about Chusor” , Israel Exploration Journal, Vol. 5/3, 

1955, 154-162.), Von Soden, Kt. 87/k 387.5-9 no‟lu metne dayanarak, husārum‟un hematit olduğunu 

iddia etmiştir. Ancak, Kültepe tabletleriyle filolojik olarak kanıtlanan hematitin karşılığı šadwānum’dur.  

husārum‟un kakma işlemi ve mühür yapımı için uygun olmasından dolayı, 
NA4.

ZA.GÌN‟in fonetik 

değerinin husārum olduğuna dair görüş, pek çok araştırmacı tarafından kabul görmektedir.( Bkz. 

Günbattı, a.g.e., 2012,  79-80.; Larsen, a.g.e., 2010, 374.; C.Michel, “Le Lapis-Lazuli Des Assyriens Au 

Début Du İle Millénaire” Veenhof Anniversary Volume (Studies Presented to Klaas R. Veenhof on the 

occasion of His Sixty-fifth Birtday-Publications de l’Institut Historique et Archéologique Néerlandais à 

Stamboul  LXXXIX, İstanbul 2001a, s. 341-360.) Sonuç olarak husārum, Kültepe tabletlerinde lapis 

lazuli taşının (NA4.ZA.GÌN) karşılığı olarak yer almıştır. 
17

 Kuvars (dağ kristali),
 NA4

DU8.Šİ.A “dušû” olarak Eski Babil ve Yeni Asur dönemlerine ait metinlerde 

de kaydedilmiştir. (Bkz. CAD D, 193; CDA, 63.) Kültepe tabletleri içerisinde, çeşitli taşların yazım 

çalışmasının yapıldığı bir tür eğitim tableti olan, Kt t/k 76 no‟lu metinde, 
13)NA4

DU8.[Šİ.A] “kuvars” 

olarak yazılmıştır. (Bkz. K.Hecker, “Schultexte vom Kültepe”, Aspects of Art and Iconography: 

Anatolia and Its Neighbors, Studies in Honor of Nimet Özgüç, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 

1993, 288-290.) Kültepe kazılarında bulunmuş olan, yatan aslan heykelciği kaya kristalinden 

yapılmıştır. (Bkz. Özgüç, a.g.e., 212.) 
18

 Koloni devrinin önemli taşlarından biri 
NA4

GUG sumerogramıyla da belirtilen,  sāmtum “akik taşı” 

dır. Ticareti yapılan ve özellikle süs eşyası yapımında değerli görülen akik taşı için, E.Bilgiç‟in ve 

A.Goetze‟nin “kırmızı akik” dedikleri bilinmektedir. (Bkz. Bilgiç, a.g.m., 949.) Buna ek olarak 

K.Veenhof ve M.T. Larsen, sāmtum için “carnelian” “kırmızı taş, akik taşı” karşılıklarını kullanmıştır. 

(Bkz. Veenhof, a.g.e., 235; Larsen, a.g.e.,  463.)  
19

 CAD H, 182. Kültepe kazıları sonucu gün ışığına çıkarılmış altın, akik ve fayanstan  yapılma boncuk 

/gerdanlık taneleri için bkz. Özgüç, a.g.e., 229 ve A. M. Darga, Anadolu’da Kadın: On Bin Yıldır Eş, 

Anne, Tüccar, Kraliçe, Yapı Kredi Yayınları, 3779-Sanat-195, İstanbul 2011, 118-119. 
20

 Boncuk ve broşlar, TC 1, 30 no‟lu belgede de “hi-tù ù tù-dí-na-tí” olarak birlikte yazılmıştır. 
21

 hīd/tum ayrıca, kt 91/k 381 no‟lu belgede,  
1)

1/2 ma-na 5 GÍN 
2)

AN.NA 1 1/2 ma-na.TA 
3)

a-na Be-el-

DU10 
4)

a-dí-in 5 hi-dim 
5) 

a-na LUGAL-
d
İM 

6)
1 1/2 ma-na.TA 

7)
a-dí-in  

8)
4 hi-dim a-na 

9)
nu-a-im a-dí-in 

“
1-4)

 yarım mina 5 šeqel kalayın 1 1/2'lik (kısmını) Bēl-tābu‟ya verdim. 
5-6-7) 

5 boncuğun 1 1/2 mina‟lık 
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konu alan, mektubu (TC 2, 33) ve Lamāsi tarafından Pūšukēn‟e yazılmış bir borç vesikası (VS 

26, 42), altın ve hittum arasındaki ilişki açısından önemlidir.  

TC 2, 33 no‟lu tablette,  
3)

hi-tim KÙ.Gİ ù 
4)

1 5/6 ma-na 3 1/2 GÍN KÙ.BABBAR 
5)

da-

na-am ša tù-še-bi-lá-ni 
6)

a-na ša-lá-ší-šu ni-im-ha-sú…“
3)

 altından yapılmış boncuklar ve 
5-4-

6)
senin bana gönderdiğin 53 1/2 šeqel iyi gümüşü üçe böldük…” 

 VS 26, 42 no‟lu metinde, 
21)

KÙ.Gİ ša Bu-za-zu ša té-zi-bu 
22)

hi-tí  a-na A-ha-ha e-pu-

uš, “
21-22) 

Buzāzu‟ya âit senin bıraktığın altını Ahaha için hīd/tum yaptım.” Bu metin yerinde 

dikkat çekmek istediğimiz nokta, Kaniš’te oturan Asurlu tüccar Pūšukēn‟in kızı, Ahaha’dır. 

Ahaha tanrı Aššur‟un hizmetindeki bir rahibedir. Kültepe metinlerinde gubabtum ya da 

waqqurtum (yüksek rahibe sınıfı) ünvanlarını kullanan Ahaha, incelediğimiz metin yerinde 

geçen “Ahaha için hīd/tum yaptım” ifadesi ile bizi, hīd/tum kelimesi için “kutsal bir alanda 

kullanılan eşya” olabileceği fikrine yaklaştırmıştır.  

Maden ve kıymetli taşlardan yapıldığını bildiğimiz hīd/tum, incelenen metinlerde 

görüldüğü üzere özellikle, altın kullanılarak yapılmış “bir tür boncuk” olmalıdır. 

 

c. šukuttum  
Kelime için CAD Š, s.237‟de “mücevher” tanımı yapılmıştır. Özellikle Eski Babil ve 

Yeni Asur devri metinlerinde karşılaşıldığı belirtilmiştir. Bu metinlerde çeşitli tanrıça adları 

(Ninhursag, Ninegal) ile, inṣabtu (küpe)
22

 ve kišādum (kolye, gerdanlık)
23

 gibi mücevherlerle 

kaydedilmiştir. šukuttu’nun, yine aynı metinlerden, yalnızca altın kullanılarak yapıldığı 

bilgisine ulaşmaktayız.  

                                                                                                                                                                        
(kısmını) Šarru-Adad‟a verdim. 

8-9)
 4 boncuğu yerliye verdim…”; Kt 91/k 437 no‟lu tablette, 

20)
…

 
hi-

dam AN.NA a-na 
21)

a-lá-hi-nim ša Ta-e-dí-zi-na a-dí-in… “ boncuğu ve kalayı Taedizina yerleşiminin 

alahinnum görevlisine  verdim…” olarak yazılmıştır. 
22

 Eski Babil ve Mari metinlerinde altın kullanılarak yapıldığını bildiğimiz, “halka, küpe” karşılıkları 

olan inṣabtu için, Eski Asur devri metinlerinde dual olarak “iṣṣabtu” geçişi özellikle belirtilmiştir. (Bkz. 

CAD, 144.) Bu geçiş anṣabtu için “küpe” karşılığının kullanılmasına zemin hazırlamıştır. Koloni 

devrini aydınlatan metinler içerisinde sıklıkla rastlanılan bir kelime değildir. Yalnızca, şimdilik, BIN 6, 

179‟da, 
5)

ší-it-ta i-ṣa-áb-ta-an ša 
NA4

ZA.GÌN i-na li-ib-bi ri-ik-si-im ša-ak-na-nik-kum “ lapis lazuli‟den 

yapılan küpeleri muhafazasına koy” şeklinde kaydedilmiştir. Bilindiği üzere, Kültepe kazıları 

neticesinde ulaşılan yüzük ve broşların ana maddesi tunç, gümüş ve altından yapılmıştır. Bunların 

süslenmesi esnasında ise kıymetli taşlar kullanılmıştır. Bu geleneğin küpe yapımı aşamasında da devam 

ettirildiğini yukarıda incelediğimiz metinden anlıyoruz. Ancak Kültepe kazılarında şimdiye kadar, taşsız 

bir altın küpeye rastlanmamıştır. Kültepe kazılarında ulaşılan ay biçimli altın küpe, iki safihadan birinin 

ötekine lehimlenmesiyle oluşturulmuştur. Bkz. Özgüç, a.g.e.,  227. 
23

 “bir tür kolye, gerdanlık” olarak kabul edilmiştir. (CAD K, 448) Eski Babil devri metinlerinde lapis-

lazuli ve pappardillu taşından yapıldığını bildiğimiz kišādumların, Kültepe tabletlerinde yalnızca 

zigašarrum-taşından yapılması ilginçtir. Bu durumu iki şekilde açıklayabiliriz; ilki, Anadolu‟da kolye 

ticaretinde rağbet gören zigašarrum-taşından yapılanlardı, ikincisi, zigašarrum-taşı Anadolu‟da istihsâl 

edilen bir taştı ve tercih bu yönde gelişmişti. kišādum ICK 2, 321‟de, 
11)

ki-ša-dí ša zi-ga-ša-ri 

“zigašarrum taşından kolye” olarak kaydedilmiştir. Bir tür hesap belgesi niteliğindeki Kt. o/k 157 ‟no‟lu 

belgede,  ak. 
5)

… 1 ki-ša-dam 
6)

 zi-ga-ša-ri  a.k 
7)

[i-li]-bi4-šu  a.y
. 8)

1 ki-ša-dam  
9)

zi-ga-ša-ri 
10)

iš-tí İb-ni-

Sú-en6  
11)

DUMU Šu-Be-lim il5-qé 
5-7)

”1 zigašarrum-(taşından mamul) kolye ondadır. 
8-11)

 1 zigašarrum-

(taşından mamûl) kolyeyi (de) Šū-Bēlum‟un oğlu İbnī-Su’en‟den aldı.” şeklinde yer almıştır. ( Bkz. İ. 

Albayrak-H. Erol, “Kültepe‟den nikka ile ilgili Altı Yeni Belge”, Archivum Anatolicum, 8/2. Ankara 

2005.) 
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Kadınlara has bir ziynet eşyası olduğunu düşündüğümüz šukuttu, Yeni Asur devrine 

ait bir metin yerinde “šu-kut-tu ša ilāni” “tanrıların šukuttu’su” olarak kaydedilmiştir.
24

 

Kadınlar tarafından, özellikle tanrıçalar adına kullanılan bir tür sembolü ifâde ettiğini 

de düşündüğümüz šukuttu kelimesi, šakānu “koymak, yerleştirmek, iliştirmek” fiiliyle ilişkili 

görülmüştür.
25

 Bu ilişkiyi de dikkate alarak kadınların giysilerine takabildikleri ya da 

tapınaklarda belirli bir yere yerleştirilebilen, bir tür tanrıça sembolü, amblemi olabileceği 

düşünülebilir. 

Kültepe metinlerinde ilk olarak, bir mahkeme kaydı olan ve Šalim-Aššur‟un iki kızı 

(rahibe Ziki ve Haršumelka) ve dört oğlu (Šamaš-bāni, Amur-İštar, Šumī-Aššur, Aššur-šamšī) 

için miras paylaşımını konu alan Kt. 2001/k 325/b‟de
26

, 
23)

DİNGİR
li
 ša KÙ.Gİ 

24)
ša a-bi4-ša 

šu-ku-ta-ša ay. 
25)

i-na 3 ṣú-ha-re mu-uš-té-bi4-li 
26)

 1 ṣú-ha-ra-<am> 1 GEMÉ 1 ANŠE 
27) 

ú mì-

ma ú-nu-ut qá-tí-ša  
28) 

i-na É a-bi-ša Ha-ma-lá 
29) 

i-da-ší-ma  “
23-26) 

babasının altından tanrı 

(figürini)
27

, mücevherleri, üç hizmetçiden 1 erkek ve 1 kadın hizmetçiyi 1 eşeği..
27-28)

 ve 

babasının evinde onun hissesi olan bütün eşyayı Hamala ona (Ziki‟ye) verecek” kaydıyla yer 

almıştır. Bu kayıt da šukuttular‟ın kadınlar tarafından kullanılan bir eşya olduğunu 

göstermektedir. 

Toparlayacak olursak šukuttu, miras bırakılabilen, genellikle kadınlar tarafından 

kullanılan, çeşitli tanrıça adlarıyla görülen ve altından yapılan “bir tür tanrıça sembolü” 

olmalıdır.  

 

d. t/dudittum  
tudittum için “göğüs, göğüs yüzeyi” karşılığı verilmiştir.

28
 Metinlerdeki kayıtları 

dikkate alınacak olursa, “göğüs süsü/iğnesi, broş” olarak tanımlanmalıdır. Zîra kelime, 

kumaşların yer aldığı metinlerde de görülmektedir. Bu metinlere örnek olarak Aššur-nadā‟ya 

ait, çeşitli kumaş türlerinin de konu edildiği mektubu, KTS 1, 12 no‟lu metni  
25)

ša 10 GÍN 

KÙ.BABBAR sà-he-er-tám 
26)

lu ṣí-pá-ra-tum lu [t]ù-dí-na-tum “
25-26)

10 šeqel gümüş çengel 

ister ilik / düğme, ister broş (için)…” inceleyebiliriz. Bu metnin ilk satırlarında ne kadar kumaş 

istendiği, ederleri ve çeşitleri sıralanmış ve akabinde elbiseler için bir tür ilik /düğme olduğunu 

düşündüğümüz ṣiparātumlar
29

 ve göğüs iğnesi/broş olan tudittum yer almıştır. tudittum, ICK 1, 

190 no‟lu belgede 
27)

tù-dí-tám ša KÙ.Gİ, “Altından yapılmış tudittum” olarak yazılmıştır.  

tudittumlar altının yanı sıra farklı madenler ve taşlar kullanılarak da yapılmışlardır. 

Bunlar amūtum
30

 ve gümüştür.
31

  

                                                           
24

 E. Ebeling,  “Parfümrezepte und Kultische Texte aus Assur” Orientalia Vol. 17-19. Pontificium 

İnstitutum Biblicum, London 1950, 24. 
25

 CAD Š, 237. 
26

 İ. Albayrak “… Onlarla oturacak, yiyecek ve yağlanacak /ušbat aklat paššat ištišunu” Archivum 

Anatolicum 7/1,  Ankara 2004, 10-11.  
27

DİNGİR ša KÙ.Gİ “altından tanrı heykelciği, figürini, benzer bir konunun, yâni miras paylaşımının, 

işlendiği bir metin olan Kt. m/k 69 no‟lu metinde de geçmiştir. (1/3 GĺN i-lu ša a-bi4-ni “1/3 šeqel 

ağırlığındaki babamızın tanrı -figürini)” Bkz. Albayrak, a.g.m., 14.    
28

 Bkz. CAD D,168. 
29

 Yalnızca Eski Asur devri metinlerinde geçen ve ne olduğu açıklanamamış olan ṣib/parātum (Bkz. 

CAD Ṣ, s. 154.), J. Lewy‟e göre, “little pikes-küçük mızrak, iğ”, (Bkz. J. Lewy, “Aspect of Commercial 

Life in Assyria and Asia Minor”, Journal of American Oriental Society 78, 1958, 94-95.) M. T. Larsen‟e 

göre, “küçük bronz iğne” olarak değerlendirilmiştir.(Bkz. Larsen, a.g.e., 307.) 
30

 tudittum, Koloni döneminin en kıymetli maden /taşı olan amūtum ile, Kt. n/k 695 no‟lu metinde, 
16)

tù-

dí-tám ša a-mu-tim, “amūtum‟dan yapılmış broş” olarak kaydedilmiştir. Bkz.J.G. Dercksen, The Old 

Assyrian Copper Trade in Anatolia. Leiden 1996, 228. 
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tudittumlar'ın ana gövdesi altın ve gümüşten yapılmış, baş kısımları ise kıymetli 

taşlarla süslenmiştir. Bunlar Kültepe metinlerinde, 

  Kt. n/k 693‟de
32

, 
3)

3 1/4 GÍN qá-qá-ad tù-dí-tim 
4)

ša hu-sà-ri-im a-na 30 
5)

MA.NA 

URUDU SİG5 
6) 

ta-dí-in, “
3-4-5)

3 1/4 šeqel ağırlığında husārum‟dan yapılmış  broş başı için 30 

mina iyi kalitede bakırı 
6)

verdin.” ile BIN 6, 179 no‟lu tablette,  
23)

1/2 GÍN 
NA4

ZA.GÌN 
24)

3 1/3 

GÍN pá
!
-pá

!
-ar-da-li-am qá-qá-da-at tù-dí-na-tim, “

23-24)
1/2 šeqel lapis lazuli, 3 1/3 

pappardalium
33

 taşı broşun başlığı(dır?)” şeklinde yer almıştır. 

Koloni döneminde önemli bir ticarî ayrıcalığa sâhip olduğunu, CCT 1, 31b, 
2)

lu 

KÙ.BABBAR lu kà-sú-um
34

 lu tù-dí-na-tum, “
2)

Gümüş olsun, kutsal kadeh, kâse olsun veya 

broşlar olsun,”şeklinde geçen kayıttan anlıyoruz. 

tudittumlar ayrıca, CCT 4, 24a no‟lu tablette, 
53)

ša-zu-[za-tí-kà] [t]ù-dí-na-tí-ni nu-lá-

qí-it… “Senin kefilin olarak broşlarımızı topladık…”  

 CTMMA 1, 78a‟da, 
6)

1 ma-na KÙ.BABBAR 
7)

lu a-nu-qú-ša lu tù-dí-na-tum 
8)

i-na a-

lim
ki
 A-šur ša a-ha-tí-ki 

9)
al-qé-e “

7-6)
hem yüzükleri, hem broşları 1 mina gümüş (karşılığında) 

8)
Asur‟daki kız kardeşinden 

9)
aldım… 

HUCA 40, 60‟da 
4)

7 GÍN KÙ.BABBAR tù-dí-tum 
5)

ku-nu-ki-a a-na ṣú-ha-ar-tim 
6)

En-

na-Sú-en6 na-ší… “
4-5)

7 šeqel gümüş, 1 adet mührüm altındaki broşu, kız için 
6)

Enna-Suen 

taşıdı…” olarak yer almıştır.  

Šimat-Su’en‟in erkek kardeşlerinden Uṣur-ša-İštar‟a yazdığı bir mektup olan AKT 2, 

31no‟lu belgede
35

, 
30)

[t]ù-dí-tám ša tù-šé-bi4-lá-ší-<ú>ni 
31)

ša-ak-na-at 
32)

a-pá-ni-a na-ad-a-at 

a-na-ku-ma 
33)

ú-lá ba-ší ù ú-kà-ta-am-ší 
34)

ù iš-tí-a-ma ta-ta-na-lá-ak 
35)

lá ta-ṣa-ra-áp-ší a-šu-

ur-ší “
30-32)

Senin ona gönderdiğin göğüs süsünü o kadın kullanmış bulunmaktadır ve benim 

önüme koymuştur. 
32-34)

Ben de onu giyeceğim ve muhafaza edeceğim ve o devamlı surette 

benim nezdimde olacak,
 35)

onu o kadın bozmasın, onu sen koru!” cümleleriyle bu metin, göğüs 

süsünün ne denli değerli olduğunu göstermiştir.
36

  

                                                                                                                                                                        
31

 CCT 3, 48a‟da 
6)

kaspam ša tù-dì-tí-im, “
6)

broş‟un gümüşü”; CCT 3, 31‟de, 
19) 

ša 1/3 ma-na 

KÙ.BABBAR 
20)

 tù-dí-tám té-pu-ša-am… “
19-20)

1/3 mina gümüşten bana broş yap…” 
32

 Dercksen, a.g.e., 228.  
33

 Kelime için CAD 107‟de “beyaz renkte yarı kıymetli taş”; AHw, 824a‟da “sert, siyah ve beyaz taş” 

denilmektedir. Labat, 381 no‟lu işâret, BABBAR bölümünde ise “
zá

BABBAR(-DIL)-DILI 

pappar(dil)dilû beyaz taş” anlamı verilmektedir. Bunun yanı sıra DACG‟de bu taşa, „PAR.DIL 

alabaster(?)‟ denilmektedir. (Bkz. R.C. Thompson, A Dictionary of Assyrian Chemistry and Geology, 

Oxford 1936.) ARM 25 ise, UD.AŠ ve UD.UD.AŠ‟ın her ikisi için pappardil(l)u karşılığını 

vermektedir. UD veya PAR‟ın esas anlamı „beyaz‟ olduğuna göre, ilk aklımıza gelen bu taşın beyaz 

olması (Bkz. Günbattı, a.g.e., 82.), Sollberger, bu taşın „agate taşı‟ olabileceğini ifade etmektedir. (Bkz. 

E. Sollberger, “A Bead for Sennacherib”, Literature and History: Philogical and Historical Studies 

Presented to Erica Reiner (AOS 67), New Haven 1997,  379-381.)  Agate taşının yapısal özellikleri 

incelenecek ve akik taşının (sāmtum) Koloni devrinde önemli bir ticarî mal olduğu düşünülecek olursa, 

bu görüş desteklenebilirlik kazanmaktadır. 
34

 Eski Babil dönemi metinlerinde de geçen kelimeye, “kadeh, kap, kâse” karşılıkları verilmiştir.( CAD 

K,  253.) kāsum nâdir olarak GAL (rabû-büyük) Sumerogramıyla da kaydedilmiştir. Şöyle ki; 1 ma-na 

17 GÍN KÙ.BABBAR ša GAL UD.KA.BAR “1 mina 17 šeqel ederinde 1 bronz kāsum” Bkz.  L. G. 

Gökçek, “Kültepe Metinlerinde Geçen Kaplar”, Archivum Anatolicum No.V, Ankara 2002,  75. 
35

 E.Bilgiç-S.Bayram, a.g.e., 60. 
36

 tudittum ayrıca, BIN 4, 97 no‟lu belgede 
14)

lu tù-dí-na-tù-ki lu 
15)

mì-ma i-qá-tí-ki 
16)

i-ba-ší-ú 

KÙ.BABBAR 1 ma-na ma-li-a-ma šé-bi4-lá-nim, “
14-15-16) 

tudittum‟un olsun, senin elinde ne varsa 1 

mina civarında gümüşü tamamla ve buraya gönder!” olarak kaydedilmiştir. tudittum bu belgelere ek 

olarak,  HUCA 40, 81b‟de 
4)

 tù-dí-na-tim.; OIP 27, 41‟de 
12)

tù-dí-na-tim ; TC 1, 30‟da  
13)

tù-dí-na-tí ša 1 
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TC 3, 202 no‟lu metinde 
15)

13 GÍN KÙ.BABBAR tù-dí-tám 
16)

a-na kà-li-tí-ni, “
15-

16)
Bizim kalītumumuz

37
 için 13 šeqel gümüş ağırlğında broşları,”ifâdeleriyle görülmektedir. 

tudittum fiyatı için, Kt. o/k 94 no‟lu tablette
38

 geçen ifadelere yer verelim; 2 ma-na a-

na tù-dí-na-tim áš-qúl “2 mina (gümüşü) broşlar için tarttım.”  Burada geçen göğüs süsleri 

adedini bilmediğimiz için fiyatı netleştiremiyoruz. Ancak, özellikle bayanların kullandığı 

aksesuarların kıymetli maden ve taşlardan üretildiğini düşünecek olursak, tudittum-broş da 

değerli bir mücevher olmalıdır. 

 

e. waqurtum 

waqurtum (uqurtum, wuqurtum) “kıymetli nesne” olarak tanımlanmış ve Yeni Asur 

devri metinlerinde de görülmüştür. waqurtum kelimesi, aqāru
39

 “nâdir olmak, kıymetli olmak 

ve tanrıları onurlandırmak” anlamındaki fiilden türetilmiştir.
40

 Ayrıca waqurtum ile aynı 

kökten türetilmiş, “yüksek rahibe sınıfı” olarak tanımlanan, Waqqurtum
41

 kelimesinin de 

varlığını biliyoruz. 

Ne olduğu netleştirilemeyen waqurtum için ilk önce Prag 1, 624 no‟lu metni 

değerlendirelim; waqurtum, 
16)

1/3  GÍN KÙ.BABBAR a-na uq-ra-tim “1/3 šeqel gümüş 

waqurtum için(dir.)” şeklinde yer almıştır.
42

 Buradan waqurtumlar‟ın 1/3 šeqel yani yaklaşık 3 

gr gibi küçük bir ağırlığa sahip olduklarını öğreniyoruz.  

İkinci metin yerinde ise Kt. 94/k 1311‟de,  
14)

ammala tahsistam addinakkunni uq-ru-a-

tim e-pu-uš “size verdiğim söz gereğince waqurtumlar‟ı yaptım.” olarak kaydedilmiştir.
43

 Bu 

metinde, waqurtum için ağırlık/eder belirtilmemiştir. Ancak belli bir sipariş veya söz gereğince 

yapılan bir eşya için, belirli bir ağırlık/fiyat belirtilmemiş olması, waqurtum’un zaten bilinen, 

belli bir standardı olduğunu düşündürmektedir. 

Yukarıda incelediğimiz iki metin yeri,  waqurtum‟un ağırlığı ile ilgili genel bir fikre 

ulaşmamızı sağladı. Ancak waqurtum’un ne olduğuna, ne amaçla kullanıldığına dair bir bilgiye 

ulaştırmadı.     

                                                                                                                                                                        
ma-na KÙ.BABBAR, “1 mina gümüş ağırlığında tudittum” Kt 91/k 421‟de 

1)
tù-dí-na-tum şeklinde yer 

almıştır. 
37

 kalītum “süsleme amaçlı küçük obje” olarak tanımlanmıştır. Bkz. CAD K, 77. 
38

 Albayrak, a.g.e., 46. 
39

 CAD A, 205.  
40

 CAD U, 204. 
41

 Waqqurtum‟un Sumerce karşılığı NİN.DİNGİR-ra “Tanrının Eşi” olarak kabul edilmiş ve yüksek 

rahibe sınıfının tanımlanmasında kullanılmıştır. (Bkz. V.H.Hirsch, Untersuchungen zur Altassyrichen 

Religion, Graz 1961, 57.) Kültepe tabletlerinde geçen gubabtum ve waqqurtum rahibeleri aynı kişilerden 

oluşmuş, bu rahibeler yalnızca mabetle ilgilenmemiş, aynı zamanda ticarî ve idarî faaliyetlerde de 

bulunmuşlardır. Bu Waqqurtumlardan en çok bilineni Asurlu tüccar Pūšukēn‟in kızı Ahaha‟dır. (Bkz. 

Şahin“Kültepe Metinlerinde Geçen Rahip ve Rahibeler”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı, 8, 

Kayseri 1999, 147 -148; C. Michel, “Asur ve Kaniş‟in Kadınları”, Anadolu’nun Önsözü Kültepe-Kaniš 

Karumu, Kayseri Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2011, 126.) Waqqurtumlar, (TCL 21, 

210) 
24)

 1 ri-ik-sa-am 
25)

a-na Wa-qúr-tim DUMU.SAL Pūšukēn “
24-25)

1 paket Pūšukēn‟in Waqqurtum 

(olan)  kızı için(dir.)” ve ATHE 25, 2‟de “KİŠİB Wa-qúr-tim” şeklinde kaydedilmiştir.  
42

Metni daha önce inceleyen uzmanlar uqurtum için, “ne olduğu bilinmeyen, küçük bir nesne” 

açıklamasını yapmışlardır. Bkz. Hecker, K.-Kryzat, G.-Matouş, L., Kappadokische  Keilschrifttafeln  

(Prag 1), Praha, 1998, 206-207. 
43

 Larsen, a.g.e., 286.; CAD U, 204.  
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waqurtum’un ne olduğu ile ilgili olarak inceleyeceğimiz ilk belge, kıymetli sunu 

kaplarının da yer aldığı, İkūnum‟a ait bir mektup olan Kt. m/k 1 no‟lu tablettir.
44

 Bu tabletin 

ilgili satırlarında waqurtum, 
20)

3 GÍN ú-qú-ur-tum ša KÙ.Kİ ik-ri-bu
45

 ša Ta-áš-me-tím
46

 2 2/3  

GÍN 2 úq-ru-a-tum ša KÙ.Kİ …bí-lá-am-ma “3 šeqel ağırlığındaki Tašmētum‟a bağışı (adağı) 

olan altından waqurtum‟u ve 2 2/3 šeqel ağırlığındaki 2 waqurtum‟u bana getir.” şeklinde 

geçmiştir.  

Aynı ifâdeler İkūnum‟un mektubu Kt. m/k 69b no‟lu metinde
47

, 
15) 

…3 GÍN ú-qú-ur-

tum ša KÙ.Kİ 
16)

ik-ri-bu ša Ta-áš-me-tím 2 2/3  GÍN 
17)

2 úq-ru-a-tum ša KÙ.Kİ….ša a-bi4-ni  

“
15-16-17)

babamızın 3 šeqel ağırlığındaki Tašmētum‟a bağışı (adağı) olan altından waqurtum‟u 

ve 2 2/3 šeqel ağırlığındaki 2 waqurtum‟u” ve Kt. m/k 70 no‟lu metinde, 
4)

[3] GÍN ú-qú-ur-

tum [ša KÙ.Kİ ik-ri-bi] 
5)

ša Ta-áš-me-tím [2 2/3  GÍN 2 úq-ru-a-tim] ša KÙ.Kİ… ša a-bi4-ni 

“
4-5)

babamızın 3 šeqel ağırlığındaki Tašmētum‟a bağışı (adağı) olan altından waqurtum‟u ve 2 

2/3 šeqel ağırlığındaki 2 waqurtum‟u” olarak görülmektedir. 

Bu metinlerde dikkatimizi çeken ilk nokta, waqurtumlar‟ın sunu (adak, bağış) amaçlı 

kullanılmaları olmuştur. İkinci nokta ise, waqurtumlar‟ın incelediğimiz bu üç metin yerinde 

aynı fiyat/ağırlıkta değerlendirilmesidir. Bu değerlendirmede 2 waqurtum’un ederi 

hesaplanmıştır. Bu durum bizde, waqurtumlar‟ın adak olarak kullanılmasında belirli 

fiyat/ağırlık standardı uygulandığı kanısını doğurmuştur. Ancak, yukarıda bahsettiğimiz ve bir 

waqurtum’un ağırlığı ile ilgili bilgi veren metin yerinde (Prag 1, 624) geçen “1/3 šeqel” 

(yaklaşık 3 gram)  gibi küçük bir ağırlık söz konusudur. Bu bilgi doğrultusunda diyebiliriz ki, 

waqurtum küçük bir nesnedir. Altından yapılmıştır ve tanrıça Tašmētum için sunu, adak amaçlı 

kullanılmış “bir tür tanrıça heykelciği/figürini” olmalıdır. 

 

Sonuç 

Kültepe metinlerinden öğrendiğimiz kadarıyla altın, Koloni çağı için önemli bir 

madendir. Bu madenden yapılan süs eşyaları da aynı ölçüde önemli görülmüştür. Altın süs 

eşyaları içerisinde yer alan yüzük, broş ve boncuk, Kültepe tabletlerine göre, yalnızca 

mücevher olarak kullanılmamış, aynı zamanda bir tür kutsallığı da temsil etmişlerdir. Dahası, 

bu mücevherler sermaye olarak da değerlendirilmiştir. Özellikle kadınlar tarafından kullanılan 

süs eşyalarının, kız çocukları için, özel olarak sipariş edildiğini incelediğimiz metinlerden 

öğreniyoruz. “Bir tür tanrıça heykelciği/figürini” olduğunu düşündüğümüz waqurtum, Kültepe 

tabletlerinde geçen šukuttu “bir tür tanrıça sembolü/heykelciği” ile de ağırlık ve kullanım 

                                                           
44

 Dercksen, a.g.e., 239. 
45

 ikribum “kutsama, takdis, hayır, adak, sunu” olarak tanımlanır. (Bkz. CAD İ, 62.) ikribu tekil olarak 

“kutsanma, takdis” karşılığındayken, ikribū çoğul halde ise “dua etme ve özel bir tanrıya adakta 

bulunma” anlamları kazanmıştır. Bu sunu para, kült eşyaları ve ticarî mallar kullanılarak 

gerçekleştirilmiş ve mabetler tarafından kabul edilmişlerdir. Yukarıda adı geçen Tanrıça Tašmētum‟un 

adak karşılığı ise 3 gr altın ve 520 gr gümüş olarak belirlenmiştir. Dercksen. J. G. Dercksen, “The Silver 

of the Gods on Old Assyrian “ikribū”, Archicum Anatolicum 3, Ankara 1997, 95-96.  
46

 Tašmētum, Babil panteonunda baş tanrı Marduk‟un, hikmet, ilim ve yazı tanrısı olan oğlu Nabu‟nun 

eşi olarak geçer. Tanrıça Tašmētum “işiten, dilek ve istekleri yerine getiren” tanrıça olarak kabul 

edilmiştir. (Bkz. A. Deimel, Pantheon Babylonicum, Rome 1914, s. 281-282. Ayrıca bkz. B.N. Porter, 

Images, Power and Politics: Figurative Aspects of Esarhaddon‟s Babylonian Policy, Amarican 

Philosophical Society 1993,  122). 
47

 K.Hecker, “Beim Tode Unsers Vaters…”, Assyria and Beyond Studies Presented to Mogens Trolle 

Larsen, Publications de Institut historique-archéologique néederlandais de Stambul (PIHANS C), 

Belçika 2004, 286-291. 
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alanları açısından ciddi benzerlikler göstermektedir. Bu benzerlikleri de göz önünde 

bulundurarak waqurtum’un, adak amaçlı kullanılan, özellikle tanrıça Tašmētum‟a sunulan, 

altından yapılan “bir tür tanrıça heykelciği/figürini” olduğunu düşündüğümüzü belirtelim. 
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